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どんな研究 めざす未来 どこが凄い 

計算機による自動英文法解釈 

英語や日本語を理解するには、文の

主語や述語などを見分けて全体の文

法を把握することが必要です。しか

し、これを計算機で自動的に行うこ

とは容易ではありません。本展示で

は、自動的に英文法解釈を行う計算

機プログラムの仕組みを紹介します。 

正解の文法解釈が付与された英文

データから、文脈に応じた適切な文

法パターンを統計的に獲得する方法

を開発しました。この方法を用いて

構築された英語の構文解析システム

は、国際標準ベンチマークデータで

世界一の精度を達成しました。 

人の言葉を理解してコミュニケー

ションを手助けする計算機の実現を

目指しています。特に構文解析は、

文法的に正しく自然な文を生成する

機械翻訳や、英語学習者の作文の文

法誤りを指摘・修正する英文校正シ

ステムへの応用が期待できます。  
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I saw the man 
in the house. 

I saw  the man 

文 

名詞 動詞句 

I the man  in  the house saw 

文 

名詞 動詞句 

動詞 名詞句 

in the house 

前置詞句 動詞句 

（家の中で）人を見た （家の中の人）を見た 

文法解釈によって文の意味が異なる 

構文解析 
プログラム 

文法パターン 
辞書 

正解の文法解釈が
付与されたデータ 

：確率0.6 解釈A 解釈B ：確率0.1 
計算機による英文法解釈の仕組み 

文法パターン辞書の獲得 

I the box open 

文 

名詞 動詞句 

動詞 名詞 

正解の文法解釈が 
付与された英文データ 
（人手で作成、約４万文） 

[本展示のポイント] 

（ⅰ）文法タグの適切な粒度を決定 （ⅱ）文法パターンの適切な大きさを決定 

統計的な情報を利用して文法パターン辞書を獲得 

２つに細分化 頻出する文法パターンは、なるべく一つの
ブロックにします。 
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I 
the box open 
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動詞句 

動詞 

open 

動詞 

ベイズ理論に基づく新たなサンプリング法の開発によって、膨大な可能性の中から 
最も確率の高い文法タグと文法パターンの組み合わせを同時に探索することができます。 
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名詞-1 名詞-2 

名詞-2 名詞-1 

ステップ1： 
確率0.1 

[本技術のポイント] 

ステップ2： 
確率0.3 

ステップ3： 
確率0.7 

名詞-1 

名詞 

２つの 
ブロック 

名詞-1： 代名詞 
 

名詞-2： 普通名詞 

名詞-2 

名詞-2 

名詞-2 

３つの 
ブロック 

“open”は主語と
目的語を取る 

文法パターンとは、正解の文法解釈
をブロックに分割し、文法タグを細分
化したものです。 

名詞 
名詞 前置詞句 

よく現れるパターン あまり現れないパターン 


